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Introduction

A small pocket of a Marathi dialect is found in Cochin,
far to the south of the present major area of this Indo-Aryan
language, in the midst of the Dravidian block. It is spoken
by the Gaud Sarasvat community as their home language.
This form of speech is closely connected with the Konkani
dialect of the South Kanara district and thus forms onc extreme
end of this language which is spread along the western coast of
India, covering the states of Maharashtra, Mysore and Kecrala.

The [following dialectal material was collected from an
cducated speaker of the language. He is a young man of thirty
vears and is educated in Malayalam and English. He speaks both
these languages fluently and has studied Sanskrit as his special
subject. Most of his time hec has lived in Cochin proper. At
home he speaks usually the form of speech represented in these
stories. Hec has given them in the usual colloquial style. They
werc recorded on tape and then transcribed from them.

The storics given here arc well-known. They are known
to him from different sources including European litcraturc as
well.  Hence they cannot be used for the purposc of a folklore
study ol cither the inhabitants of Cochin or even of the small
community which speaks this dialect. Their uscfulness is con-
fined only to their linguistic study.

meoauoui



Contents

Texts 1-28
Grammatical Skctch 29-36
Vocabulary 3748



|
ki{Condo:ri kstha

ekka ranna:ntu e:ku bramho:nu toggeli bayle:yi ja:vnu ghora
ko:rnu sukha:ino rabbu:nu assillo| sokkani:éi ta:pe na:ditizrairi
nha:vnu  kedna: y1 topasvo koroipo assille | essi tamne topasva
ko:rnu ko:rnu tajje bslamns kortamna ta:ne sangille saggs jattang|
jallya:rri takka &erduva:&i na:yi assml t¢ dikkurnu monamntu
fa:vgu monssta:pu assillo

ossi  ta:ne eckko dissa phalle javnéa:ke no:ditirairi
vagfe velleri vatterri dovvorrnu tamne ekko ki¢€ondori:ke
dikkili | te ki¢fondoriko khavnfakks phati gheivnu cki
gho:ni yetia:li | gho:ni pha:ti ghe:vnu yetta dikkuk nike ti
kigfondo:ri bhayya:na kortona Dbramhopa: payya: mu:pa:ntu
ayli | assi tiipe tajje payya:mumpaintu evnlako onitko tikka
r kku:ka jollolo toggelo dho:rmu t3 mho:nu mezna:ntu atho:vnu
bramhna:no kolsulya:ntulé cde:n&i vuddaka hettari rakkayle
oni:ks yhi kiéfondo:ri e:ki &elli -javo mho:nu saygi:le eniko tg
vudda:ks tijje phottiri phappullz | ph ttirri vuddatks podu:-
k-niks toggelya tap:isva balano koitoma ti kié€ondo:ri so:la
vorsa:néi cki celli jalli |

nha:no ja:vnu bramho:nu tikka:yi ghe:vnu ghorko:de gello |
bramh Dna:ks &erdu:v3 na:y assilli dikku:nu te Gelle:ka melu:kanizkn
bramhona&e bayle:ka vho:du sento:su jallo| jJallyari:yi 3elle:ka
so:la vors pra:yi jallyapasava:ta | ggi:&i vh-rdi:ko ko:rnu di:¥ka
jotta:nz dikku:nu manestaputyi jallo| ti bramhena:li ckli:&i celli
jallyapasav :ta lokaintu dovvo:rnu &3s:do bals assillyako di:vinu
tikka vhordicks ko:rrka mho:nu bramhona:ns ath yle| Jallya:ri
lo:ka:ntu dovvo:rnu & :do ba:la assillo ko:naki mho:nu athvo:née
velleri  vunfa:xri  €oventako taine suryatko dikkilo| tame
mona:ntu athaylg | su:rya vudde:ta dikku:nu t3 dizsu jatta, ru: ku
rukkava:li v ddaita, pa:vsu padta onika moniseryi mra: gay|
vadtatyi | su.rya vudde:na assillo jallya:ri saggd mortomi assilli |
locku assunnassillo | te pasavoits suirya:i t3 segtande:yi pasi
bolovontu assi atho:vnu (o suryalsggi gello anitko suirya 5
&ardu balventu jalle pasavo:to suirya:na taggelya tolle:ka vhardiko
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ko:rka mho:nu bramhana:na saqgi:le | suiryano takka ja:pa dilli |
vhordi‘ko koirka jallyari ha:iv karin| jallyari haivo nhoyi
sogta:pasi bolventu | mijjako:yi balaventu 15 me:gha| tamne
mijja mukka:ri ye:vnu rablya:ri miggelo proka:su €5 une jatta |
tz dikku:nu tuggelya dhuvvekoa tu:ve me:ghaks ditvau vhardi:ko
kor&e t3 €aingo mho:nu|

fallyari tossiiéi javo  mhomnu bramhopan sangile| oniko
&ellcka:yi ghe:vnu me:ghalaggi vo&€u:nu tassi:¥i sangi:le | meghano
sangi:lz| itti mhallya:rri hawd nhayi vho:du,  mijjatkoyi
vhodda:yi bailassille:yi t5 yhe parvoito| haive vatfe voatteri te
makka dho:rnu rabbayta:yi| tz dikkurnu tu:vé tuggclya Eelletka
parvata:ks di:vnu vhardike ko:rka mho:pu | bramho:nu thangalyi
thokkonu bhaiyor sorrnu  &cllekoyi — ghe:vnu  parveta:laggi
gello onitka meghaino saygille sagga:tayi tajjcloggi sa-qgillal
bramhenano  sangillz saggasta:yi aykuinu parvataina tajjeloggi
sar,gi:lE[ ha'v3 €3 balventu mhsllele satty9t5| jaxlyajl_"lmi-ﬁaka:yi
ba:lassille t5 vindwra| mijje dehatko ssggu ve:;jju ghalnu
ta:ntu t3 te robtatyi mhomu| tg ayku:kani:ka bramho:nu
Ec'ljc:kayi ghe:vnu  vindra:loggi gcllol onizko jallele saggaitayi
tojjeloggi sangilz| vindraino ja:ps dilli | gelleka  vhardike
koru:ko makka ka:yi viro:dhu na| Jallya:ri ha:vé tikka vhardiko
!(cllya:ri ti miggelya jatt:8i nhay] mbhallelz pasavaito makka
jattiintu thokku:nu bhatyora ghalta:ni mho:nu| tassi mho:nu
ossa jallyari tikka haivs  tuggele:&i jatti:®i koirnu di:na mu
{nlloil}u sangi:lé| onitks cdz vuddaks hatta:ri ka:nu yhi kizéondo:ri
javo mho:nu sangilz anika vuddake Eelle:mattya:ri phoppulle |
ti ki¢ondciri assilli ki¢€ondori:éi jalli ||

The Story of a Mouse.

In a forest a certain Brahmin used to live happily, establishing
a houschold along with his wife. Early in the morning, going
to the bank ol the river and taking his bath he used to perform
penance every day. Thus as a result of the penance. which he
repeatedly performed, all that he said was realised, yet he had no
children. Observing this he felt great grief in his mind.
_ Thusone day, when it was becoming morning, at the time of
going to the bank of the river he saw on the way a female mouse.



Dialect of Cochin 3

In order to cat it a vulture was coming closely following her. Seeing
the vulture closely following her, the mouse, out of fear, came close
to the feet of the Brahmin. When she came at his feet, thinking in his
mind that it was his duty to protect her, the Brahmin took on the
palm of hiis hand some water from his gourd and saving that let this
female mouse become a girl, he sprinkled that water on her back.
The moment the water {ell on her back, duc to the power of his
penance, that ferale mouse became a girl of sixteen years.

Alter his bath, taking her along with him, the Brahmin went to
his house. Since tlie Brahmin had no children, the wife of the
Brahmin felt great delight in receiving that girl. At the same time,
as the girl was sixteen years old, and had to be given in marriage
immediately, she [elt great sorrow. Because she was the only
daughter of the Brahmin, he thought of giving her in marriage to a
person who was the mightiest in the whole world. While he was
thinking who could be the most powerful person in the world, he
saw upwards and saw the sun. He thought in his mind. It is
because the sun rises that thereis day, the trces and the creepers
grow, the rain falls, and men and animals live. Were the sun not
to rise, all beings would have died. The world would not have
cxisted. Therefore the sun is the mightiest of all. Thus thinking
he went to the sun and the Brahmin told him to marry his daughter
because-the sun was the mightiest of all. The sun replied to him.
* I shall marry, if I have to. But I am not the mightiest ol all. More
powerful than me arc thest clouds. When they come and stand
in front of me, my light becomes very dim. Therefore it is better
for you to get your daughter married to the cloud.’ .

‘In that case, let it be so’ said the Brahmin and taking his
daughter with him he approached the cloud and told him as before.
The cloud replied as follows, ‘] am not grcat. These moun-
tains are bigger and stronger than I. While I go, they stop me
on my way. Therclore, you should give your daughter in marriage
to the mountain’. The Brahmin sct out from these, along with
his daughter and approached the mountain. He told him all that
was said by the cloud. Hearing all that the Brahmir said, the
mountain told him. ¢Itis a fact that I am strong. But stronger
than I, are these mice. For they bore holes in my body and stay
in them.’ Hearing this, the Brahmin taking his daughter along
with him approached a mouse, and told him all that had happened.
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The mouse replied, ‘I have no objcction in marrying your
daughter. But in case I marry her, as she does not belong to my
castec, I shall be thrown out of my caste. > ‘ If that be the case, I
skall transform her to be onc of your caste ’ said the Brahmin. And
taking some water on the hand and saying ‘let her be a female
mouse,’ he sprinkled it over the head of the girl. Thus she was
changed into a mouse as she was belore.



II
mur7si: katha

ekka bramhana:no ekka muysicko vaddoyli| tikka tejjeri t&
dikkuinu &a:vga istrm jallEl bramhsna:no khawyi voséevelleri
bramhonailaggi tiiva:yl vsttali snicko bramhsna:na parturno
ye:¥éevelle:ri titvoryi portuins yetta:li | cdi:ngi vors3 veséakenika
bramhana:no vhorditka  kelli | vhardike jalleporante:na
bramhona:ns kedenaiyi bha:ysro vadéevelle:ri muysicks bavlelaggi
so:nu vaegako arambilg|

vhardiko ja:vnu jhaytti vors3 gelleporante:no tavka cka erdd
jallz | bramhonaka:yi toggele bayleka:yi vho:du ssnto:su jalla l
muzsiino kednatyi gerdaloggi bessutko arambilz | ossi cde:di ditse
vofcatkanicko ekko dissa bramhoenuiyi bramhana:bayla:vi ghorkade
ni~ jalli| bramho:pu sokkani#i bharyero gellolo | bramhena
baycla &erdatks nidda:vonu gha:lnu  nhaivnéatko  mhomu
na:diti:ra:ri gclli| muygusi onicko derdit matrom ghorkade
jalli| edowi ve:lu veggatkoniko nidde:vnu  pollelya &crda:loggi
cku soro:pu &o:rnu yetta muysicne dikkidlo | munguisi dharacri
dha:vnu gelli snitko sorpains ferdalaggi psvonéemuirthom takka
gha:su ma:rnu tajje ti:no kutti:ke ko:rnu ghollz |

bramhapa:bayle:na nhamo ja:ivnu cvnée velleri :ontosama
kortzrna mungu:si dhaivonu  bramhona:bayle:ka  dikkuka jaivnu
bha:yars gelli | muysiitondairi  roggo:to  dikkutko bramhana:
bayleino  athaylg| tiipz fcrdatko ghaisu mairnu di¥si marle
mho:nu | -koppa:na kerto:na gharrantu  voféuinu Fovnfako
robbunottilz ti:ng vhollo eku phattorru  ka:pu  mussimsttya:ri
vuddoylo onicko muysicko  di¥simarli] ¢ jalleporante:no
bramhona:bayals ghorrantu &2lli | eni:ks &erdd sukhaino nidde:vnu
pallelé:yi solps du:ira sorpaie kuttike:yi pallele dikku:nu jallel
soggo moni: kellé| &erdako rokkillya muysike di¥simarli mu
mho:niu dukkhi jalli ||
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The Story of a Mungoose

A Brahmin reared up a mungoose. Because of this it loved
him very much. She used to go with the Brahmin, wherever he
went and she used to come back when the Brahmin returned.
After a few years the Brahmin got married. After the marriage,
every day when he went out, the Brahmin left the mungoose with
his wife and went out. After the lapsz of a few years after their
marriage, a child was born to them. The Brahmin and his wilc
were greatly delighted. The mungoose always began to sit by
the side of the child. When a few days had thus elapsed, on a
certain day the Brahmin and his wife were not at home. The
Brahmin had gone out early in the morning. The wife of the
Brahmin, having put the child to sleep, went to the bank of the
river to take her bath. Only the mungoose and the child were
left at home. After some time the mungoose saw a serpent slowly
creeping towards the child which was slecping. The mungoose
ran fast, and before the serpent could approach the child, bit it and
cut it into three pieces. While the wife of the Brahmin was
returning home after bathing the mungoose ran out in delight
to mect the Brahmin’s wife. Seeing bleod on the mouth of the
mungoose the wife of the Brahmin thought that she must have
killed the child by biting. Due to her anger, without waiting
to sce by going inside the house, she picked up a large stone and
dropped it on the head of the mungoose and killed it. After that,
the Brahmin’s wife entered the house and observing the child quietly
sleeping and the pieces of the serpent lying not far off from it,
she understood what had really happened. She felt sorry for
having killed the mungoose which had saved the child.



I
asu:ye: pha:la

ckka rayyaks c:tku purohi:tu assillo | to purohi:tu rayya:lo
mantri jalle pasavo:to rajja:i kayri soggs Go:vnu kadtalo| te
rayya:lo kel§anfotyi eku assillo | rajja kayr] soggoite:yi rayyana
tojjeloggi  sangapo’  assille | tossi Jallyarl yi  purohittya:lya
upadec:sopraka:rj nhontoina rayya:na kalyi kora:ps nassille |
tt¢  dikku:nu kelsangatko purohittyagerri & oswya assilli|
ta:pe athaylé| hye purohittyatka kessityi ko:rnu hyz gavaintu
thakku:nu ede: dlssanka bha: yora balo:vnéaks jalle
Jallya ri rayya:lo moantrityi makka:&i jaivyat anitka jhaiyta duddu
joilyoit  mhoinu l sssi atho:vnu te purohittyacka gava:nge
bhaiyars bslo:vnéaka ta:ne eku upayu sodduinu kallo | ckka
dissa to rayya:loggi gello onika takka ede#i dissanka tiirtha
yatreko  vad€aks rayyarns adnya di:¥ka mhoinu rayya:laggi
sanguinu rayya:li adnya ghe:vnu to ghorkade gello |

dha:panneira dissanko nippu:nu polle:parante:nu ekka dissa to
rayya:mukka:ri aylo | taggclya ti:rthayatre: pasu:nu ullo: vnéevele: ri
ta:ne rayyaloggi sangi:lz | rajja:ge ekka dikka:ri rayya:lo janpo:du
purohi:tu nattillya:no adharmu kerta:yi| purohi:tu na dikkunu ti-
torpa:no karnatyi| versitks va:noyi onika koirka jalleli korm3 ka:yi
kernaiyi| te pasave:to ekka purohittyatke tajji protivi:dhi
ko:réecbage:ka dhararri  thoyga ede: dissanko ja:vnu rayya:na
balo:vyka jallelz t5 mho:pu |  ta:pe sangille settyo mho:nu atho:vnu
rayya:no loggiifi purohittyatko thonga voééu:nu edei@il disa
rabbu:nu ja:¥ka jallele soggo ko:rnu eivnécbsge:ke jaivnu adnya
dilli | kelsanga:lo upa:yu purohi:ta:ko mana:njallo | Jallyan yi
vipori:ta vullaylya:ri rayya:ks ko:pu yettols mho:nu jamnas jaivnu

purohi:tu bha:ysr so:rnu gello | kel§ango rayyalo vhollo vijvastu

jaﬂol

dha:wviisa di:sa upatantg purohi:itu partu:nu aylo | ani:ko
rayyalya so:bhe:ntu ha:jer divnéaks gello | jallyari te veleirt
ra:yu sao:bhe:ri na assillo | ta:pu c:ivnu vuttavnéa:ko Ja.vanottilli
pollolo ra:yu| purchi:tu ayla mho:nu aykoinu rayyans takka
c:vngatks adnya dilli| purohitaino vosgu:nu rayyako dikki:le
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tavelli rayyano tojjcloggi sawgi:lé| tappapasava:to sokku:nu
dovvoirnu tappa:éé karama itti mhomu dharari koloivnka
mho:nu | purohita:na sokku:nu  dovvorrnu sangile | pitrzlo
ko:pu t53 karc:na mho:pul rayya:lo bappa abu onitko soggh
pitr3 svorga:ri sukha:na assoiyi | jallyariyi thonga kelsanéo ni
dikku:nu kasta karta:yil te dikku:nu rayyalya éaiqgu vi.vostu
ja:vnu assillya ekko kelsanga:ka thonga ba}o:v-qkal kel anéa:ko
- boloyna Jallyarri rajjako na:u jottodls mhomu| takka
kosts namu mho:nu saygi:lé oniko rayyaino sa:bheintu alo:gona
korrnu rayyalya viivostu ja:vnu assillya kelsanéa:ka svarga:ri
beloivnéa:ko athaylz | dhara:ri sa:ri toyyaira karoyli |  kelsanéa:ko
dho:rnu  bandu:nu suryciri vhorrnu  ‘nidda:yls |  oniks
purohita:no montrs mhonge veleri keliangaka jivento Isssilo |
toggelya osuye:pha:lo takka melle ||

The Result of Jealousy

A king had a priest. As this priest was also the minister of
the king he used to look alter all the matters of the kingdom. The
king had also a barber. The king used to tell him all the matters
relating to the kingdom. Even then the king uscd tc do nothing
without the advice of his priest. Hence the barber was much
jealous of the priest. He thought, ‘If only I could manage to
scnd this priest for a few days out of the city, I would certainly
become the minister of the king and I would be able te carn a lot
of mcney.’ Thus reflecting he found out a plan to send the priest
out of the city. One day he went to the king and requested the
permission of the king to go on a pilgrimage for a few days. Having
reccived the king’s permission he came home.

After having conccaled himsclf for some ten or filteen days
he came before the king.  While speaking of his pilgrimage he
said to the king. ° The citizens of some part of his kingdom per-
form unrightcous acts because of the want of a priest. Because of
the absence of a priest they do not perform the funeral oblution,
or the yearly gifts or other rites which have to be performed.
Hence it is necessary to send a priest there in order to do the
nccessary expiations as soon as possible. Believing what he said to
be the truth, the king at once ordered the priest to go and stay there
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for a few days and return after doing all that was necessary.
Though the priest understood the plan of the barber, knowing
that the king would get angry in case he spoke anything against
it, e went out for the journey. The barber became a close friend
of the king.

Alter ten to twenty days, the priest rcturned and went to the
palace in order to present himself before the king. But the king
was not present in the assembly. He was down with fever and
unable to get up (from the bed ). On hearing that the pricst
has rcturncd the king sent for him. When the priest went and
saw thc king he asked him to give the reason of his fever after
consulting the omens. The priest consulted the omens and in-
formed the king that the reason ( of the fever ) was the wrath of
the mancs. Though his fathcer, grand-father and all other an-
cestors of the king were living happily in heaven, they suffer greatly
duc to the want of a barber. Hence a barber who is most faithful
to the king must be sent there. If the king did not send a barber,
the-kingdom would be ruined. ¢ That is not much difficult ’ said
the king, and after considering it in the assembly he decided to
send his faithful barber to heaven. The funeral pyre was soon
prepared, the barber was tied and laid on it. While the priest
chanted the incantation he was burnt alive. He thus got the
reward of his jealousy.

LLLLE 11 i1}



v
rayyadhu:va Compa:vati

ckkade khayi eku ra:yu assillo |  te rayyako Eerduva:gi ndtyi
assilli| t& dikku:nu rayyaka:yi raniyekayi famgu vigairu assillo |
eks phantd rami ossi:di  tolya:ntu nha:vnéaks gelletavvali
vudka:ntu thakku:nu e:ku bebbo vunéa:ri aylo l ta:ne raniye:loggi
saygi:le | tujja monantu:lo agrochu sephaila jattolo | eka varso
murtho:mo tukka ckksli &elli jatlali] assi sapggu:nu to bebbo
vudka:te pondaks gello | .

bebbya:na sangille mhatto:¢i raniyeka clska:li gelli jalli ] rayva:ko
€3 sontosu jallo| toggellya gavnée jonpadaka sagtankaiyi
duddapaysacé jevona vaduks tame athoyle| te kutta:ntu te
gavngo tera ja:na &3 buddi assillys mhentaryo assillys | mhallya:ri
rayyalaggi soggs ko:rnu ba:ra banra:&i vatti assill'i'l té¢ dikku:nu
terantu:llys ba:ra mhanta:ryo jevnaka ayllys| terave:ks & ko:pu
aylol je:vons  jalleparante:ns rayya:ls d(h)uv:rc:k:) sogtani:yi
adirva:du di¥ge kutta:ntu ikkhora mhontarya:nityi ckke:ku vairu
dills | tojjup'arants tera:vi mhanta:ri mukka:ri sorli ani:ka koppa:no
korto:na rayya:le dhuvve:ka $a:pu ghallg | to fapu ittt mhoallya:ri
rayya:li dhu:vs pandraive janma di:s teddu:s  hattantu su:vo
go:nu mortali mho:gu| assi §a:pu gha:lnu ti thanga thakku:nu
gelli|  fa:pu aykunu sogtankeiyi &3 vyssana jallé| ghallolo
$a:pu portu:ks konanga:no sa:dys nhawyi jallyarityi tajjz ba:la
vu:ne koru:ka jattanE] t¢ mana korrku baravya mhontaryc:na
sangi:le | rayya:li dhuive morta:li jallya:ri s¢ versakn mellele
msta:€ padto:li| sz vorso uperantz joggi jsttali mho:nu |

su:vu hatta:ntu o:pu mortalli mhomu 3 fa:pu  dikku:nu
'ya gavantu assilli suiva soggi lassunu  parrghaluka rayya:no
adnya dilli| sagtale:yi vara:ga pha:la:ino kertaina rayya:li dhu:vo
¢d buddhi assillizyi, gu:na assilli:yi go:vngaka £i dissugi:yi ja:vnu
vaddali | tigg::lya pendraive jenmadissa rayyu:yi rani:yi
mrigoye:ka gelli | ravlara:ntu rayya:li dhu:vo ma:tram ekli:gi
jallij time itti kellz mhollyari ravlara:ntu assilli ku:d3
saggo:tayi bho:vnu &o:vnea:ko arambilz | assi ckka ku:dantu
vattakonizks ti:ne e:ki mhentari bessu:nu ittiki:E sitvnta dikki:li |
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mhontare t§ hanga itti kerta mho:nu time nitgile| bha:vé
sifts t3 mho:nu mhoantare:na saygizle | ek ha:wvayi {ivEakas
goytd mho:nu saygi:l ani:ke rayyadhu:ve:na mhontarehattantu:li
sutva voddidi| voddutka vagfatkanike su:vs hottantu galli
onitks $apa:ée bola:na karta:na niddele mata:&a palli | mrigaye:ka
vacgu:nu aylel] rayyuwyi ramityi tossi€i te ravlarantu assilli
soggato:yl nidde:vnu  pelli| tms khevnée gho:de  dha:vnu
bho:vnée muiss thaqgsthanga nidde:vnu palle | ravlarantu:ls
e:ku polla sari hallo:lna |

diisa votto tossi:fi te ravlaraife &ariiyi tentu assille tomo
vhoida vhoida jaivnu vhol]lé eko raino jalle| rayyadhuiva
gsmpavate:li ka:mni gi:vgavantu sagtani:yi mhonutko arambilz |
ti ka.ni ayku:nu jhayte rayyapu:ts &ampavate:ks dikkuks ayle |
jallya:ri te ravl]ara:ge gari:yi tontu:yi koentya ra:no assa dikku:na
ravlarantu goduka ja:vnattillz portu:nu gelle |

asssi s varsa bhoggu:nu vaédakoni:ks e:ku rayyapu:tu thayga
pavlo | te ronnabha:ysrs ta:ne ckka mhontryatks dikkizlo | te
mhantryaina  rayyaputta:ke  campavate:dli  ka:mi  sangili |
gampavate:ka c:ka foylya:ri ¢inna mho:nu rayyaputtaks dissalz |
rayyaputta:ns rsnnaleggi pavn#atks onitka ranna:ns va:ts somu
dilli | ravlarantu bhitto:ri vatto tsssi:éi tamnz ssgga:tayi nidde:vnu
palleli dikki:li| ravlarantu bhittarri rayyu:yi ranityi toggupe-
rante:na rayyadhuvve:kavi  nidde:vnu  palleli. dikki:lil
¢ompavate:ka dikku:kegi tajje manantu vho:du sento:su jallo| to
bavgolo anika rayyadhuvve:ge tonda:ri eki umma dilli| ta:pe
umms  di¥aks:éi rayyadhuive  vuttayli| rayyuwyi ranivyi
ravlarantuli ssgge:tayi niddantu thekkuinu vuttayli| rayya:na
toggele dhuvve:ks te rayyaputtatko ditvnu vhardizka kelli aniko
sagga sukha:na rabbi:li ||

v
Princess Campavat

In a certain place there was a king. That king had no
children. Seeing this both the king and the queen had great
worry. Once when the queen as usual went to a lake to take her
bath, a frog came up from water. It spoke to the queen. *The
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wish of your heart will be fulfilled within a year, a girl will be-born
to you’. Having said this, the frog went under thc water.

Just as the frog said, a girl was born to the quecen. The king
was greatly delighted. He decided to serve a feast of milk-pudding
to all hi: citizens. Among them there were thirtcen wise old
women of that city. But with the king altogether therc werc
~ twelve gelden plates.  So out of the thirteen, twelve old women

came for the feast. The thirteentn onc was in great rage. After the
feast, while all were blessing ‘the princess eleven old women
gave her a boon each. After that the thirteenth old woman came
forward and with anger cursed the princess. The curse was as
follows ; ‘ the princess will die with a needle pricking her hand,
on her fifteenth birthday’. Thus cursing, she went from there.
Hearing the curse all felt great grief. It is not possible to retrieve
a curse once uttered. Still it is possible to diminish its power.
Knowing this, the twelveth old women spoke. ¢ Though the
princess will die, really she will sleep {or hundred years as if dead.
After a hundred years she will wake up .

Since the curse was that ( the princess ) will die with the prick
of a needle in her hand, the king otdered that all the needles in
the kingdom should be destroyed by burning. As a résult of
the blessings of all, the princess grew up, having great intellect
with good qualities and very beautiful to took at.  On her
fifteenth birth-day, the king and the queen had gone for hunting.
In the palace only the princess was left alonc. What she did was
she began to visit all the rooms that werc in the palace. ‘In this
way, going into a room, she saw an old woman sitting and sewing
something. ‘O old woman, what arc you doing here ' thus
she asked her. ‘I am sewing ’ so said the old woman, *Let me
also try to sew ’ saying so the princess snatched the needle from
the hand cf the old woman. While trying to snatch it the needle
pricked the hand and due to the cflect of the curse she fell down
as if aslecp. The king and the queen who returned after hunting
so aleo all the beings in the palace fell aslecp. Horses which were
cating grass, the house-flies which were hovering about, also slept
wherever they were. Not a leaf moved in the palace.

As days passed, the grass that was on all the four sides of the
palace having grown taller and taller, became a thick forest. The
story of Princess Campavati was related by all in every kingdom.
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Hearing that story many princes camc to visit Campavati but
having failed to enter the palace because of the forest of thorns on
all the four sides, they returned.

Thus after the passage of a hundred years, a prince reached
that placc. On the outskirts of the forest, an old man was seen by
him. The old man told him the story of princess Campavati.
It occurred to the prince that he should better have a look at the
princess Campavati. As the prince reached close to the forest,
the forest cleared a path for him. On his way to the palace, he
saw all beings fallen asleep. In the palace he saw the king and the
qucen and then the princess too fallen asleep. On seeing Campa-
vati he became very happy. Hc bent and kissed the mouth of the
princess. As he kissed her, the princess woke up. The king and
the queen and all others in the palace woke up from sleep. The
king gave his daughter in marriage to the prince and all lived in
happiness.

’. LT [ TR It )



v
mbhonta:ré su:né

eka gharka:de c:ko €a:q mhentairz sumng assille| takka
* vars3 ja:vnu tondantule da:nta saggo po:nu gelle | tassi astona
ckko dissa toggelo dhonni bayle:laggi vullaytalo ta:ne ayki:le | hye
su:nya€a:ng atka kityi upkarruna stt3| taine enika vorge posi
morée 5 Ea%go | te jallepasava:ts ha:v3 takka phayi di¥simartono
mho:nu dhannya:ns bayle:loggi sangi:le | bayle:ko sunyage:ri &4
dotya dissali onitke bamanalaggi sangi:le| tya su:nya:no aVka
toggelo jonmu soglo:@i upka:ru kellolossa| t& dikkd:nu ta:ne
mo:rubhittarri ammi takka kha:no ghalka jallelz t3 mhomu |
ayku:nu bamna:ns ja:pa dilli | upaka:ru kellolassa jallya:ri ammi
takka sttombhitta:ri kha:no gha:lnu possillassa | stt3 tajjetonda:-
ntu da:nts na:yi dikku:nu &ora:n sori takka bhi:vnal tansz
morgée:néi t3 dange I
_ yh& soggs aykuinu bessollya su:nyatka bhoyyo:yi vyas9nalyi
ja]lel sanje bha:yora bhovnéa:ks vacFakanika sumya:na tagge:ls
samga:ti ja:vnu assillya kollyaloggi yhe ssgge sangi:le | bhi:vnokka
tu mho:nu  saygi:loniko kollya:na takka cku upa:iyu sangu:n
dillol pha:yi sokka:ni tuggelya dhannya:&i ba:yaslo nha:vnéa:ko
vaonaphu:de ha:vs thanga c:vnu dhonnyaino  dikku:nottillz
ghairantu &onu togge:lya gerdaka gheivnu vatton3 | bhatyaro
dhavnge velle:ri dhannyatks dikkutka ye:naphude dhanni bo:bo
ghaltolo] tassi bo:bs ghalnaphude tu:ve bho-qku:nu. makka
pha:ti ghe:¥ka | ha:vs u:tya rukkamaglya:ina ghu:vnu gerda:ks
tujjelaggi dino | tavvaili tu:ve gerdalya Zoggya'ka ghaisu ma:rnuy
¢erdako ubba:rnu vho:rnu dhennya:ka pavo:¥ka | dhannya:ks
tavvalli tujje:ri vho:du santo:su jatto:lo I assi sangu:nu doggo:yi
togtagele vatteina gelle |
herdu:sa sokka:ni saygillya mato:¢i dhannya ba:yslo nha:vnga-ko
gelleli fo:vnu kollo nutto:di ¢ollo ghora:ntu anike ferdalya
coggyaka ghaisu ma:rnu dhannya mukkavelyana:¢i ferda:ka
ghe:vnu dhavlo| tz dikkillé:yi dhonnyamna bo:bs ghalli |
su:nya:na bhoyku:nu kollya:ks pha:ti ghettali | salpa peltivosga:-
keniks kollya:no &erdaks sunyaloggi dill‘e'l swng  Serdakayi



Dialect of Cochin 15
ghcvnu gharkode aylz|  dhonnyakoyi  dhainnyabaylekayi
su:nyaée:ri &3 sonto:sutyi visvaswyi jallo | su:nyako mo:rubhitta:ri
peston3 mho:mu dhannya:ina sattyo kellg |

tojjc herduisai kollo sumpyako dikkuks aylo | suinyaka
dikku:nu ta:ne sumpyaloggi saygile | tukka ha:vé upkairu kellelz
moatta:@i tu:ve makkatyi korrka | ha:v3 ratti kunkadaks khavneatka
ctton3 | te veleri tuivé nentalle maito po:dka mhomnu kollyains
sangi:lé | (¢ ovsunna mho:nu su:nya:nasaygi:lz|  ittyatk mhally-
ari toggelo dhonni takka éamgu  visvestu mhomu  athoyta
dikkunu | sumnya:ino saygille kannantu vhoirnottillz kollo te:i
ratti kunkdako khavngaks aylo| tsvvali sunyains bhozkainu
dhonnyatke jeggaylo | dhanni vutta:vnu kollya:ke ma:rnu ma:rnu
bhaiyara  d(h)avandaylo | koppa:ins kartana vattsstena kollyaina
sunyatka herdu:sa rannantu yuddha ks evnéa:ko saygi:le | herdusa
sangille thayya:ri samya:ri kollo e:ka dukraka:yi g crhc vnu su:nvalaggi
yuddha koruko aylo | sw:nyake jallya:ri sayga:ti ja:vnu eka thonte
majjairs nhentaina ko:na melle:na | tya thonte majrakaiyi gheivnu
su:né rannantu kollya dikku:ks gellz | duira thakku:nu suine etta
kollyama dikki:lz | dukki sshijja:vnottillyaina majramna bala
nito:éi koirnu vunga dharlelz duira thokku:nu dikku:ka kollyana:yi
dukranayi sumng yaddhako vho:deika khandz gheivnu t5 etta
mho:nu atho:vnu bhayya:ns karta:na kollo rukkagz khandyari:yi
¢onu bessolo| dukka:ra psllya:fe moddz vaégu:nayi nippunu pajle |
majjora:na pavngakaiéi anicka dukraka nu hollols dikku:nu vindurut3
mho:nu atho:vnu marlo gha:su| jiivu mellyari bhika magga:na
mho:nu atho:vnu dukramna exku dha:vi dillo | jallya:ri dhavnge
murthom vulduin saygi:lé itti mhallyarri te rukkairi besssllya
kollyaina-ja:vnu t5 yhz sogge kellelz | ni jallya:ri ha:vz yuddhatke
¢vna assillz t5 mhomnu | yhe aykuko kollyana 13_]]6 na kertoina
motté kha:lo ghalle anitke sumpyailo sajga:ti- ja:vnu dusseriyi
rabbi:lo ||

A%
T!ie Old Dog

In a house there was a very old dog. Due to its old age, all
the teeth in its mouth had fallen. One day it heard its master
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speaking to his wife. ¢ Now this dog is of no use to us. Now it is
better if it ic dead than bz alive. Hence tomorrow I shall kill it.”
Thus the master told his wife. But the wile felt much pity for
the dog and she said to her husband. * This dog has helped us
throughout its life. So we should give it food upto its death”
Hearing this the husband replied. ‘ If it has helped us we have also
reared it up until now by giving it food. Now since there arc no
teeth in its mouth the thiel alsy will not fear it. It is good for
him to die’. The dog who was listening to all this was afraid and
sad. In the cvening, when the dog went out, he told all this to
a fox who was his friend. ‘Don’t be afraid ’  so saying the fox
drew a plan for the dog. ¢ Tomorrow morning when your master’s
wife will go to bath, I, coming there, without being secen by your
master, entering the house, will carry away his child. While I
am running out and the master sees me, he will raise a cry.
When he shouts in that manner, you should bark and chase me.
Going round the yonder tree, I shall give the child to you.
Then by biting the shirt of the child and lifting it up, you should
carry it to your master. Then the master will be highly pleased
with you.” So saying both of them went their way.

. Next morning as planned, secing the master’s wife gone for
her bath the fox sneaked in the house and by biting the shirt
of the ckild ran with the child as the master was looking on. The
moment ths master saw this he cried aloud. The dog chased the
fox barking. Further on the fox handed over the child to the dog.
The dog returned home with the child. The master and his wife
were very happy over the dog and hLad faith in him. The master
promised to feed the dog until its.death.:

The very next day, the fox came to se¢ the dog. Sceing the
dog he spoke to him. ‘ As I helped you, you should also help me.
I shall be coming to night to cat the hen. At that time you thould
lie down pretending to know nothing’ so spoke the fox. * This
will not happen ’ said the dog because his master believes him to
be faithful. Without listening to what the dog said, the same
night, when the fox came there to eat the hen, the dog woke up the
master by its barking. Getting up, the master chased the fox by
repeatedly beating it. While returning angrily the fox asked the
dog to come to the forest the next morning for a fight, The next
morning, the fox accompanied by the boar reached the appointed



Dialect of Cochin 17

place in time to fight with thedog. As for the dog, no one was
available to accompany it cxcept a lame cat. The dog went to
the forest, taking the lame cat with it in order to mecet the fox.
From a distance the fox saw the dog approaching. Bccause ol
the intolerable pain the cat had raised its tail and held it erect.
On sccing this and thinking that the dog was coming for the fight
with a big sword, getting affraid the fox climbed a tree and sat
on a branch of it and the boar hid itself among the leaves.
The cat rcached the place and saw the car of the boar moving.
Mistaking it for a rat it bit on it. The boar, thereupon, ran
as fast as it could in order to save its life (Lit. thinking that it can
even beg if it survives ). But before running away, it shouted back
that all this was brought about by the fox, who was sitting on the
trce. Otherwisc he would not have come for a fight. Hearing this
the fox lowered its head in shame and hencelorth lived as a friend
of the dog.



VI
sabdu ani:ks bhu:ts

ekkade kb3:yi eku doridri rabbu:nassillo | taggele dendo itti
assillg mh:-llya:'ri ruku kottorrge | sckkanii vutavnu taipe
rannantu voggunu ruku katrape assillz| sonje velainte t'CddU:S:’
ketterlel:  rokkuidoyi gheivnu andinntu  veggumnu e v1kku:m}
edede:di koxrnu tane jhaytto duddu ekksde kello | te dudvani
tame teggelya dcllyako sikkuwko skulantu Dalaylo | toggelya
gellyalz névo assille  sabdu mhomnu| skulantu sikkuinu
joyi:jjallya parantens takka kole:jantu sikko:vnﬁa:k.o to'ggclya
bappaloggi da:mu  nassillo| (& dikkunu sabduli  sikvoma
robbayli | 5 .

tajje leggigge dissa sabdutyi phslle javngako vuttaylo |
enicks bappaleggi:éi rannantu ruku katr}}:veééaika bha:yercj
scrlo | sre ruku kattorrée  ssggettayl  tujjamna ja:¥ee nhdyi
mho:nu tejjcloggi bappa:ne sangi:ls jallya:ri na bzippa ha:ve hanga
bestu:ée pesi ranna:ntu yeivnu bappatko ittetyi upkaru korin
bappa ha:v3 mho:nu saygi:lé sniks bappa:na vatéevelle:ri ranna:ntu
tovayi gello | kura:di ekkizéi assilli dikkuinu sabd ugu:ni kura:di
laggi:ghoirke:de  thokkunu  tsggele  bappa:na  thoivnu halli |
doggo:y] rannantu rukku Kkattorrnu rakku:do ekksde korutks
arambi]‘él denpa:r javnéa:kn ¢ni:kn bappa:na sav,gi:l'é| puirore
dsnds kellelz snicks khams kha:vnu jatto:ri koxri mho:nu saygi:lz
onicko bappa khams khavnéaks bcssol:>| jvallyari:yi sabdu
ksi:nom dissolna dikku:nu te todova:ko ha:vd poksyi:ka dhorutka
goytd bappa mho:nu sasgilz| cnitks ranna:ntu bhittairi bhitte:ri
gello | pokseighuidu sodduinu sodduinu veggake tamz  eku
vhollo vo:da ruku dikkillal te vho:da rukka pokkorlya:ntu
psksiiyo asssyi ve mho:nu ha:thu gha:lnu soddu:ge velerri makka
bha:yar so:di makka bha:yar so:di mho:nu ko:nski:&i bo:bo ghatla
ayki:lz| ghuwvnu ¢ari dikkari Go:vnéake konatke dikkunnot-
tillya:ns ta:ne ni¥gilé khantoyi asso ti mho:r)u| ha:vs hango t5
asso yhe rukkamuna:ntulya pokkorlya:nu mho:yu  ja:po ayli |
rukkamuna:ntulya pokkorlya:ntu ha:thu ghalutkeni:ks takka
sani:¥i eki  kuppi melli| te kuppyaintu sanwii eku Jiivi
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budki marta tampe dikkizlo| to  Jivi dusseriiyi  makka
bha:yara so:di mhomu sabdulsggi maggu:laggolo | sabduinas
dhara:ri kuppye:dhankama somu kallz| o ji:vi bha:ysr aylolotyi
govnéemu:rthom e:ka vholle bhu:to jallz anitks sabdu:loggi savgi:lz |
ha:ve mu:rthom sattys kellelz itti mhallya:ri makka yhe kuppya:ntu
thokku:nu  bha:yers sodée mon atka  hawvd  disimartonu
mho:nu | te pesavaita attd td moruzko toyyair ja mhomu |

sabdutko bhoyya lagge:ls Jjallyarri dhayrya:na bhuttalsggi
tame sargile| havd moruko teyyaira 13 ] jallyarri morée
murthom miggelo cku som aiyu dwro korrnu di:¥ki| to
sam.a:yu it mhallya:ri ti uttele:di vho:ds etko bhu:ts yhe sano
kuppya:mtu kossi galleé mho:u tol takka kosta naimu ha:ivd
tukka dakksyti &o:yi mho:nu sasgi:lé snitks d(h)uvvorru jaivnu
bhu:to dusserityi kuppya:ntu bhitteri &allz| sabduino dhara:ri
dharkonos kanu kuppi dhanki:li| bhuttaine dusserizyi makka
bha:ysra so:di have tukka ka:yi koirna mhoinu bo:bs ghaluko
arambilz | sabdunc ovsunna mhomu sargils| t& dikkuinu
bhutta:ns dusseri:yi sab(.luileggi sattyo  koirnu sangile | makka
bha:ysr sollyairri tukka jonmu ssgla:ii khavngakassillz khams
ha:v3 tukka di:ns mho:nu | sabdu:ks vho:du santo:su jallo anika
bhuttaks ta:ne bha:yerasollz | bhutta:na c:ku sanu:&i lugtakuttu:-
ka sabduke dillo| oniks sangi:lz | hojje  eko - tollaivo
khﬂncc yi lotha:ge sadhana ko laylg jallya:ri tz sadho:no ruppya:¢
javo bhayrage  jaivo  Jstta ng| onityeko talloiva khanccp
ghayya:ks laylg jallya:ri gha:yu tavli:éi suktals mho:u |

- to lugtakuttu:ko:yi ghe:vnu cab(_lu bappa:ns ruku  ksttorge
kade gello | takka dikkuko:¢i bappa:ns tallya:gi nitgi:lz | ittire
poksi soddu:n gellolo kd:yi meclle re mhomu| poksi mellena
bappa, ha:wvd ruku kstiiitne mhomu sangille sniko rukka:di
kalli tame oniko kuradicks to lugtakuttucko layls | ig
jallyaporante:ns kura:di rukkarri maru: koyi onicks kuradi:ge
damnto sagga gelle| kura:dida:nto vostatksys snitks bappaino
tollya:gi ni¥gi:lz | tu:veyhikura:diitti kelli re | thoivnu halleli yh1
oni:ka portu:n keassi re di: vapa| assi mhonu:kani:ks ha:vs taJJE
mo:lo kossityi ko:rnu di:ns bappa mhomu saygu:nu bappa:ka
gharka:de vhello | sabdu kuradiryi ghe:vnu ekka sonnaralaggi
gello | sonramno kura:di jhoro:vau &o:vnu ruppg t3 mho:nu
sangile| sabdu:ne kurradizko kedda:noki bhutta:ns dillalo lugtak-
uttucko laylo | tovli:gi rukka:diruppya:éi jalli| ruppya ku:ra:di
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sonrakowyi dikki:li sniko mellolo ruppa:ya saggu ghe:vnu sabdu
ghoirka:de gello | Ickanda kurra:dice mo:le kura:di:dhsnnya:ko
di:vnu verle:le ruppaiya bappakas diUE| bappa:ka vhollo stisa:yu
jaivnu bappaino puttaleggi yho ruppaiya soggu tukka k.haPto:yi
thokku:nu mello re mhoxnu nifgile | sabduina tavvalli jallele
saggotoryi bappaloggi sangi:lz| teidus thokkuinu te sukhaing

rabbi:le ||

Sabdu and the Spirit

In some place, there used to live a poor man. His job was
to cut wood. Getting up carly in the morning and going to the
forest, he used to cut wood. In the evening, goingto the market
with the wood that he had cut on that day, and by sclling it bit
by bit he collected a lot of money. With the help of that money
he sent his son to school for study. His son’s name was Sabdu.
After he completed his school-studies his father had no money to
cducate him in the College. Hence the education of Sabdu was
discontinued.

The next day, Sabdu also got up early in the morning, and set
out to go to the forest with his father. Though his father told him
that cutting of wood would not be pessible for him, Sabdu replied.
‘ No father, I shall render you some help by coming to the forest,
instead of sitting here.” So saying he also departed to the forest
when his father was going there. Since there was only one axe Sab-
du’s father borrowed for him an axe from the neighhouring house.
Both of them began to collect wood after cutting it. When it was
noon, his father said ‘Enough of the work which is done, we shall
continue it after taking our food’. Thus said his father and sat
down for his meal. But Sabdu, not fceling tired, and telling his
father “in the meantime, I shall try to catch birds’ went in the
interior of the forest. While trying to find out the nests of birds
he saw a huge banyan tree. As he put his hand in the hollow of
the tree in order to find the presence of birds, he heard some one
shouting ‘ Let me out, Let me out’. Turning around on all four
sides, he found no onc. Hence he asked ¢ where are you » ‘I
am !lcrc,.in the hollow, at the foot of the tree’ came the reply.
Putting his hand in the hollow, at the foot of the tree, he got a tiny
bottle. He saw a very small being jumping inside that bottle,
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The small being began to plead with Sabdu again ‘let me out’.
Sabdu soon unscrewed thz lid of the bottle. As the being came
out in 2 moment, it grew into a huge spirit and spoke to Sabdu.
‘I had taken a vow carlier that I would kill the person who let
me out of the bottle’. So now be prepared to die.” Sabdu got scared.
Still with courage he spoke to the spirit ¢ I am rcady to die. But
before I die, you should clear a doubt of mine. The doubt is this
“ How did you, such a huge spirit, cnter this tiny bottle ?* “That
is not difficult T shall show you, ’ thus saying the spirit transfcrmed
itsclf into smoke and reentered the bottle. Sabdu immediately
closed the bottle with the lid. The spirit began crying again.
‘Let me out. I shall do you no harm!” Sabdu replied that, he
would not do it. So, the spiritspoke to Sabdu again. ' If you let me
out, I shall give you food cnough to cat your whole life.” Sabdu
became very happy and he let out the spirit.  The Spirit gave
Sabdu a small piece of cloth and said. ¢ If you apply onc cnd of
this cloth to any mctallic object, that object will be changed into
silver or gold. If you apply the other end to any wound the
wound will soon heal.” Taking the picce of cloth with him,
Sabdu went to the spot where his father was cutting woed. On
sceing him his father asked, ‘did you get anything by going
in search of birds ?* ‘I got no bird, I shall cut wood * said Sabdu.
He took the axe and touched the axe with the piece of cloth. After
that when he struck the axe on the trec, it lost all its teeth (cdge).
When the edge of the axe was blunted, the father asked him. What
have you done with this axe? This is a borrowed one, now, how
can I return it 7 When he said so, replying that I shall some-
how pay its price’ he led his father home. Sabdu, taking with
him, the axe, went to a goldsmith. The goldsmith tried it by
rubbing and said that it was silver. The moment Sabdu touched
the axe with the picce of cloth which was given to him by the spirit
at that very moment, it had changed into cilver. Sabdu sold the
axc to the goldsmith and went home with all the money he reccived.
He paid the price of the stecl axe to the owner of the axe and
the remaining amount he gave to his father. His father was much
surprised and asked of his son whence he got all that amount.
Sabdu then told his father all that had happened. Since that day,
they lived in happiness. -
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vl
mussa ra:ni

ekka rayya:ko teggajaine puito assills] tantulya dhaklya:ko
buddhi ume mho:nu ssggaitoryi athoytamni dikkuinu takka bo:dhu
mhomu  vulditami | vholle  doggeja:nayi  £3:vo bho:vnu
co:vneako mhoru vogduinu jhayte ka:lo jalle jallyarityi partu:nu
ravlara:ntu aylenatyi | tazka soddu:nu taygclo bha:u bo:dhu
bha:ysr sorlo | soddu:nu sodduinu tanki dikku:nu mcHu:konika
takka buddhi na dikku:nu tanni hossu:karambil's'| té soggo to
sohijjalo | teggani:yi bho:vadi dusseriyi arambili | vergevatte:ri
tanni  cko  valtemolle dikki:lz | bodha:lya  doggoja:no
annamaranéc:yi monantu tz  valtemolle phuttoivnu  valattyd
bhoyya:no dhavnta:yi goylya:ri ¢inna mho:yu disso:lEI toygelya
bhavako t¢ ¢aizgo mhomnu dissslna dikkunu  te valtyd:ko
tongutlya so:dya a¥ka mhomu saygi:le onike annamarazks ghe:vnu
to mukka:ri gello | cdi: pavls mukka:ri vatgatkoniko tanni etko
vhollz toile dikkile| te tor]yamntu  bhoivrnu hamsopeksiyo
po:vntatyi dikku:nu tanki teggarnkowyi kevtuka dissolz | vatte:ri
khat¢ako jall: mhomu athoivnu vholle rayyapu:to doggayi
homsapcksya:nko  dhoru:vaséakoniko dusserityi tanka upadra:vu
di:¥¢e soi nh3:yi mhomu sapgwnu bo:dhu annamaragkayi
ghevnu mukka:ri gello | edé logge:no &vkukonitko te  ckka
vholle rukkamu:nantu pavle | e rukkademri® sOppuir mussanéo
vholls c:ku ghu:du assills | soppurmussani ckka:de kelledlo mho:vu
¢ovdu ja:vnu ghuidantulya:na bha:yaro vikkertalo | rayyale vholle
putta:ni dogganizyi ghwdu soglo:#i lassuinu mhoivu saggu ka:dka
mho:yu athoylz | jallyarizyi tangclo ghuidu lassuko  bodhatka
moanno dissalna | taygelo ghu:du lassugz Dballaivo t3 mhomnu
sarigunu bo:dhu annamarazkayi gheivnu go¥kilo | €o:¥ku:nu
¢o:kunu te ckko ravlantu pavle| te ravlarantu phottara gho:de
onizka phattora moni:so nhantana ji:vu assille kona:ko tanni dikkilna |
te ravlara:€i soggo ku:doyi bhowvnu &oingakonitko tanni ckko
ku:dantu cku mhantaro  Dbessols dikki:lo| tanko teggdkawyi
dikku:ko:¢i mhantaro vuttaivnu ayls | tanéelaggi ké:yrl vullo:natt-
illz tazkd khavngakayi pivnéatkoryi ja:¥kajallele dille | onike
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kha:po Jallcpamntc no tanka ghe:vnu ekka phattaramc_]Jala
gellol onitko tajjeri boroylele tarka dokkoylz | te mc_]]a ri
tizni va:gekd assnllx] mu:rthsmaléxji itti mhallya:ri thanga
laggiéeri e:ko rannantu rayyadhuvveli ccku saisu motti felya
ponda:ke pollé&:lassayi | ti e:ku sassu:yi suryamns ostomijja:¥ée
phude soddu:nu hadka| tantu harvo:lls moyisu phattaru
jattols mhomu |

t¢ vaféunu rayyalo vhollo puitu motti soddunu gello |
sa:njavﬁe murthom sassantu sz motti tamne punja:y]‘él sassu:yi
punja:Fjako jalle:na dikku:nu to phottoru jallo | dusse:rs puttuiyi
tosi:fi  vo&Fuinu punja:¥éaks ja:vnattillyaing to:voyi ph.,tto‘ru
jallo | lls:OlO puitu bod(h)wyi tessi:&i gells onitko motti dhara:ri
punja:¥aks jayna dikku:nu taine rodu:ks arambile | te veleri
tazpe muirthomo rakkillys veltyo thonga pavlyo | sniko saisu
motti:yl tanni ckkade ko:rnu ra:si kelli | .

te mcjiave:ls dussers  vafako it assille mhallya:ri
rayyadhuvvellya nidde:vonéz kuda:éi ¢a:vi tanni vatte:ri dikkillya
tz:lyantu polleilossilli - kamu  ha:dka mho‘nul bo:dhu ¢#a:vi
hadu:ks bha:yars sorlo| tame te tslyaleggi patvéakaéi tame
roksicéeo  kellelya  homsapoksya:ni €aivi sodduinu  haiu tekka
dilli |

mcjjavelg tissoire vadoko itt mhollya:ri rayya:lyo ekamato
assillys niddeivnu pallelys  teggsjaine dhuivantullys  dhakku:-
lassille:ko soddu:nu ka:dka, mho:nu | nidde:¥e mu:rtham tantulya
vhollema poyanda:ra khelleli, dussere:n sonna:rlirga rossu pillolo,
tissore:n mhoivu pillelo | dhakle:ko kossi soddu:nu ka:déz mho:qu
atho:vnu bessale tavvali targele annamaran¢a hattanthekku:nu
tame reksidéckellele soppuiremussanéi rami thoyga ayli| enike
rayya:lo teggajamo dhuvvanéiiyi tond3 le:vnu éoyls psrante:no
mho:vu pillclya dhakku:lva dhuvve:és tondairi voééu:nu bessali |
vhe dikkukonicko dhakkuli dhuivoe ko:no mho:inu  bodha:ka
monantu jall:;l yhe tinnizyi taine koruko phsttoirru jaivnu
pollcle monisz:ko segtankotyi ji:vu aylo| niddeivnu pelleli sagga
vu;ga:yﬁl bo:dhu rayya:ko dhakkwlc dhuvveks vhordika:yi
koirnu sukha:no rabbi:lo | vholle dhuivarka doggarketyi hod(h)-
a:le anné'ni:yi vhordike kelli ||
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The Queen of the Bees

A king had three sons. Thinking that the youngest of them
had little intelligence, all people used to call him Bodhu (dumm-
ling ). The first two, who went out to scc places, did not return
to the palace though a long time had clapsed. Their brother
Bodhu, sct out in search of them. Alter a long scarch when he
met them, they laughed at him since he was not intelligent. Al
this he endured. All three of them again continucd the journey.
On the way they came across an ant hill. Both the elder brothers
of Bodhu wished to destroy the ant hill and cnjoy secing the
white ants running with fear. To their younger brother it did not
appear good. So, saying that ‘ let us leave them alonc ’ he procec-
ded further with his clder brothers. Aftera few paces ahead, they
saw a large tank. All three of them cnjoyed the sight ol swans
swimming in the tank. Thinking that it will serve as food on the
way, both the clder sons of the king were about to catch them
when Bodhu again led his clder brothers further, telling them that
it was not good to harm them. After walking a bit more, they
reached the foot of a big trece. On that tree there was a large nest
of honey bees.  The honey that was collected by the bees was
overflowing the nest. The two elder sons of the king decided to
ITave all the honey by burning the whole nest. But Bodhu did not
like to burn their nest, °Burning their nest is bad ’, saying so
Bodhu walked further with his elder brothers. After a long walk
they reached a palace. In that palace, excepting the horses and
human beings of stone, they did not find any living being. 'When
they finished sceing all rooms of the palace, in onc room they saw
an old man sitting. On sccing the three of them, the old man
got up and approached them, but without speaking to them
anything hc gave them cnough food and drink. After their food,
he .lcd them to a table made of stone and showed them what was
written on it.  On the table were three sentences. The first one
was: ?n a ncarby forest lay under the moss one thousand pearis of
the princess. One should bring all the one thousand pearls
before thcAsunscF. The man who fails to doit, will turn into stone.

Reading this the cldest son of the king went in scarch of the
pearls.  Before dusk, out of the thousand he cellected a hundred
pearls. Having failed to collect all the thousand, hc was changed
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into stone. The second son also, who similarly went and failed to
collect all changed into stone. Similarly the third son, Bodhu, also
set forth and finding that it was not possible to collect the pearls
casily began to cry. At that time, the white ants whom he had saved
carlier, reached the place and collected into 2 heap all the thou-
sand pearls.

The second sentence on the table was : onc should bring back
the key of the princess’s bed-chamber, which has fallen into
the tank they had seen on their way. Bodhu set forth to fetch the
key. As he came near the tank the swans he had saved before,
brought the key and gave it to him.

The third sentence on the table was to pick out the ycungest of
the three sleeping daughters of the king, who were all alike. Before
they fell asleep, the eldest of them had eaten sugar, the second
onc had drunk orvange juice, and the third had drunk honcy.
While he was thinking how to recognise the youngest dauglhter,
the queen of the bees whom he had saved before from the hands
of his brothers, came there and aficr licking the mouths of the
king’s daughiers, seitled on the mouth of the youngest daughter
who had drunk honey. Seeing this, Bodhu understood who was
the youngest daughter. 'When be fulfilled all the three conditions,
all these persons who had changed into stonc got back their life.
All those who were aslecp woke up.  Bodhu married the youngest
daughter of the king and lived happily. His clder brothers
married the two clder daughters ( of the king ).

me an o un
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ckko:le bappaka teggojano pu:ts assille| takka &3 versd
’)a:x'?(“#a:kani:ko taine tegga:yi jamns putta:vka vulduinu tanfeloggi ::)ssi
sangile | orc makka vors3 Jalli| sniko miggele vorlcle diiso
vunc:éi 3 ossoyi| mijjeloggi  tii:vka na dif¢ako sabbaira
ké:‘y:l‘ na| jallyariiyi  hawvd  ti:vka ekkekalyakoyi ekkeku:to
sa:dhorna dimna | (8 sa:dhoino khange ki gavantu na jallyari te
gavantu vhornu tummi &o:vnu upoyo:gu kello jallyairi tumge:ls
ckkekolya:leiyi dizso sukha:ino jallole mho:qu sarguinu vholle
puttako e:gu kombo dusserya:ks e:gu vhilo oniko tisseryako ctko
majj:,.ro:yi dillz | cde:éi dise vsdeakanicko targelo bappa mcllo l

mhalgods puitu koimbvaks:vi ghevnu duddo  joluko
bha:yar devlo | Dbho:vnu to ckko dvizpa:ri pavld | te dvi:pa:ri
kombo: i na assillol tz pasavoito thongaife janpada:ka ra:ti
anika di:su kalta mhoinu nhentc:na ratti niddelna jallyari ve:lu
ka:lna assill')| t¢ dikku:nu kombva:ka sogtarrkayl dckko:vnu
tajjo upoyoigu:yi itti mhomu tamne sangilo| kombo tiino
phanti ratti rodtolol tannz tissorophentd ronaphude suirya
vudde:vnéako scbbairu ve:u na mho:nu janopodaka ko:lyst
mhonuiyi, dissa t5 rodta jallyarri kala:éi ovestha portuvolta
mhoyuyi !{ozlyotmho:nu ta:ne kombya:le guino vagkamsuinu
sargi:lé | jonpodain takka jhayts ruppoeya diivnu kombyako
molla kaiqu ghctto]ol o mellolo ruppoyayi gheivnu to
ghorka:de pavls |

dusseroiyl  tossi:&i ghorko:de thekkunu  bhatyer  de:vnu
bappa:na dillolo vhilo:yi ghe:vnu vhizlo nottille eko dvi:pa:ri
pavlo | thorga:¢z ~§:mpada:l:;ggi vhi:lo ni dikkuinu gu:lo gha:lnu
15 ti dha:nys luytami | (ossi guls ghalyari jhaiytz dha:nys
lassu:nu vaﬁ(*o:pasﬁllal dusse:r  puttaina  vhidlyas  upyo:gu
tazki  dckko:®néako ja:vnu vhizlo kamu  minnitimu:rthem
bhattakox,za:so kottorrnu ra:si kelle:li dikku.anu tazki saglanka:yvi
otl alyu :jallo| jhaiyto ruppoya takka divnu tanni to vhi:o
tajjeloggi  thokku:nu mollakollo | thoyga thokkuinu to:vatyi
ghorka:de portuinu gells |

dhakku:l:‘_ puitu mzvxiraka:yi ghe:vnu tossi:¢i onityeko dvipa:ri
pavlo | te dvipa:ri majja:ro nattillya:ns jonpoda:ko bhi:vonattinne
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vindwro ewvnu kha:no soggo khattale | tossi jaivnu te dvi:pa:ri
jhoiyte janake pleigo laggo:le| tame thonga pavancakalyi
domni ku:da:ntsssills vindra:zko Eovnézmuirthom majra:no khelle |
majrabhayya:no kartomna vindra:ni thonga evo:pona jalle| vyhe
dikku:nu rayyamno dhararri majia’ko mollako ka:pu ghettalz |
mecllols  ruppsiya ghewvnu tovoryi ghorkoide gello| aniko
sukha:no robbi:lo |

rayya:le ravlarantu itti jalle mhollya:ri vindra:rka khaivnu
kha:vnu majrako talo sukkanu ajramno myaivu myaivu
mhonu  roduko arambilé| majrabotbo aykunu rayyako
jalle bhoyyo| oniko ravlarantu thakkwnu bhayor dha:vlo |
bha:yor vofu:nu montryaloggi  alo:€icéo koirnu  majrako
ravlra:nthokku:nu  bhaiyora ve?¢ako kolpiféa koirnu ckkole
du:tako boloylo | rayyale duita:no rayya:li kolpona majra:ko
vagéuno  aykoyli| majracko kossi mond Jjottornz | majramno
dusserityi bo:bo ghalli |  bo:bo aykuinu rayya:n athoylz majjoiro
voffunna mho:nu t5 sangoito mhomu | majralo  ohsmbhaivu
vuine korée bogeko takka ovasolli tiksa di:¥ka mho:nu atho:vnu
rayya:no majra:ko gu:lo ghaluko kalpomna dilli | kelpoinotaki:to
majrainassillya  ku:dako:i#i gu:lo ghallo | ravlarake vujjho
loggolo | ravlar  sogle:éi lassurnu gellz | majjairo jonnor-
la:ntulyaino vudki mairnu bha:yoraiyi gellz ”

VIII

A father had three sons. When he grew very old, he called all
the three sons and thus spoke to them. ‘I am quite old. Now
my remaining days arc very few. Though I have nothing much
to give you, I shall give cach onc of you some thing different {rom
others. If you take that thing to a place where it docs not exist
and if you usc it carcfully, the days of cveryone of you will pass
happily °.  Saying so, he gave a cock to the eldest son, a scythe to
the sccond and a cat to the third. After a few days their [ather died.

The cldest son set out with his cock to carn something. After
visiting many places he reached an island. On that island there
was no cock. Hence apart {rom the fact that the pcople of the
istand could recognize day and night, if they did not slecp at night
they did not know the time. So showing the cock to every onc
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he explained the use of the cock. The cock will crow thricc. during
night. Praising the qualitics of the cock he said that where it crows
at night for the third time, pcople could understand that tl_1crc was
not much time left for sunrise. If it crows during day time 1t 1s
understood that the weather is going to change. Mecn bought
the cock by paying him a lot of money. With the money he
received, he reached home. .

Similarly the second son also set out from the house and with
the scythe given to him by his father rcached an istand wherc a
scythe did not exist. As the people there had no scythe with tl‘lem
it was by shooting that they used to rcap the harvest. Thus
because they fired at it, much of the corn became burnt. In order
to show them the use of the scythe the sccond son, taking the scythe
in the hand cut the sheaves of paddy in a few minutes and hc_ap.)cd
them together. Sceing this all of them were astonished. Giving
him lot of money they bought the scythe from him. From there
hc too rcturned home.

The youngest son similarly reached another istand with the
cat. On that island, due to the absence of a cat, rats used to come
and without any fcar of the people, usced to cat all food. In that
way cn that island many people were affected by plaguc. As he
reached there, within a moment’s time, the cat ate up the rats from
two rooms. Afraid of the cat, the rats stopped coming there.
Secing this the king bought the cat.  With the money he got, he
also rcturned home and lived happily.

What happened in the palace of the king was that the cat,

cating the rats, felt thirsty and began to cry ‘meow meow’. Hearing
the cries of the cat,the king became afraid and ran out of the palace.
Going out and considering the matter with his ministers, hie sent
a messenger commanding the cat to go out of his palace. The king’s
messenger read out the command of the king to the cat. But
how can the cat understand it > The cat cried again. Hcaring
the cry, the king thought that the cat was telling him that it would
not go out. Thinking that the cat must be punished accordingly,
so that its pride may be removed, the king ordered that the cat be
shot. As ordercd,the room in which the cat was sitting, was shot at.
But the palace caught fire. The whole of the palace was burnt
and the cat escaped by jumping through the window.

moounun



Grammatical Sketch

The vowel system of this dialect can be represented as
follows ;

The phonetic values of these phonemes are approximately the
same as their values in the phonetic alphabet. Phonemes e and
e and o and o show morphophonemic changes and hence their
contrast is less stable. The contrast of short and long vowels is
most clearly scen in the initial syllables of words and is also
frequent in the middle syllable. In the final syllable the contrast
is confined to a couple of items only. Nasalisation in the vowels
is phonemic and plays a morphological role in the language.

The consonantal phonemes can be given as follows :—

P ph t th t th & k kh
b bh d dh d dh j jh g gh
m mh n nh n 1
] S § h
1 Ih 1
v vh v yh

The gap of €h is to be noted. Aspirated consonants do not accur
finally and are rare medially. It is worth noting that this dialect
has only palatal affricates and no dental affricates occur even as
allophones. The s as a distinct phoneme is to Dbe noted.
Phonctic diphthongs are treated as a sequence of a vowel and
a y or a v and long consonants are represented as geminated
consonants. Consonants show few allophones, |n| has an
allophone [ fi] before palatal stops, |d| between vowels is a flap
and |n| intervocally has a lax articulation. Before front
vowels there is a frequent interchange between s and &.
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There are no vowel clusters in this dialect. The consonant‘
clusters are frequent.  But no clusters are found at the c_nd of
words; very few at the beginning and most are found in the
medial position. Initial clusters are'of two consonants only, the
following being present ks, pr, gr, jv, by, l‘)r, mr, §V sn, sv,
mostly in learned words from Sanskrit. Medial consonants are
mostly of two consonants, a[ew of threc and very [ew of four.

The nouns in this dialect may be divided into the wusual
three classes and given the names, masculine, femininc and
ncuter. All of them end in vowels and can be classified
according to thc final vowel and the allomorph of the plural.
The basic categorics are as follows

Noun ending in ' Plural allomorph
Mas. u 9
» 2 &
bha:vu brother bha:vo
kaso:vu tortoisc kaso:va
kombo cock kombe
di:vo lamp di:ve
Fem. Y 0
i (y) o
vhokka:la bride vhokko:ls
dhu:va daughter dhuvvs
pakki fly pakki:ys
peskati knife peskatyo
Neu. b 3
g i
tara:vo duck tara:vj
éitta:la deer éitta:ls
su.ug dog sumnj
motts head matt]

There arc two oblique suffixes, one for the singular and the
other for the plural. Before the singular oblique nouns are either

feminine or non-feminine,
gender distinction is found

and Dbefore the plural oblique no
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sg.
Fem. 1D ~ e
Non-Fem. al ~ vya:
éelli girl
sa:li skin
Su:vo needle
ba:ylo wile
vaigu tiger
raiyu king
motto cgg
dolo cye
ra:na forest
bollg net

31

pl.

(y)an
delle:— fellyain—
salli:— sallya:n—
suvve— suvvain—
bayle:— baylain— |
vaigai— va:ga:n—-
rayya:— rayya:n—
mottyai— mottyain—
dolya:— dolyain—
ranna.— ranna:n—
bollva:— bollya:n—

The oblique morphemes are followed by the case suflixes

which are
dative
locative 1
locative 2
genitive 1
genitive 2
instrumental

ko
ri
ntu

¢
1

no ~o ni

Locative 1: has the mcaning ‘on’ ‘upon‘, Locative 2 means

[

in’ ‘into’. Genitive 2 denotes the relation of thé possessor and
possessed, while all other relations of similar nature are expressed
by genitive 1. Of the two allomorphs of the instrumental ns occurs

after the oblique singular and
rukka:ntu ki:dasso
rukka:ri pha:l ossoryi
rukka: pa:no
ferda:li amma
folle:ns dondo kellg

ni after the oblique plural.
There is a worm on the trec
There are fruit on the trec
The leafl of the trec

The mother of the child
The girl did the work

The post-positions in this dialect are used alter a number of
forms, (i) after the simple noun gha:rka:de towards the house

(ii) afier the oblique
(iii) after genitive 1

rukkaloggi near the tree

mejjafe ponda:k below the table
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(iv) aflter locative 2 ronni:ntu thokku:nu from the
hearth
(v) after instrumental kopa:no korto:na due to anger

Some of the adjectives in this diclect remain unchanged and
are virtually indeclinables. Such are

ko:du bitter mo:vu solt
doridri .poor vhume less

Others show different forms for gender and number and an
oblique form. There are two sets in this group which are
illustrated below :—

M ni:tu ni:to

F ni:ti niityo oblique ni:to

N ni:to ni:td

M da:va daive

F do:vi do:vyo oblique do:ve~vdo:vya—
N da:ve ERY

The basic pronominal forms are listed below —
I Person ha:v3 ammi
II Person (i tummi

Remote demonstrative

M o te
I ti tyo
N te ti
Proximate demonstrative
M vho vhe ~ he
F vhi ~ohi yho
Interrogative
koo who
itte what

" khonéa which one
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There are

used for some amount of secrecy.

OO N O W —

10
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two sets of numerals the second of which are

c:ko
do:ni
ti:ni
fa:ri
pamn¢o
s9:
sa:to
a:to
1N0VVO
dha
ikkho:ra
éovda
ponnc:ra

ke:valo

ra:vu

uddana
povvu:go
mu:ls
kirargu:lo
povitra
morgo:lo
kimmu:sa
ga:lo

galaxri  ke:valo
galaxrri povvuinu
galarri mu:lo

The verbal system consists ol a sct of forms expressive of

tenses and moods,

as also a set ol non-finite forms. The basic

verb can be a primitive root or a causal derivative formed

by adding the suffixes oy or o:v.

The overall picturc of the

verbal morphology can be got from the following paradigms of
an intransitive verb apdo:po € to touch’

Present
IP
II p.
11T P.

Simple Past
I P. M.
T,
II P. M.
I
ITI P. ML
T.
N.

Future T P. M.
T.
D....3

appodta
appadta
appodta

appoll3
appolli
appalla
appoalli
appallo
appolli
appallz

appodtond
appsdtoni

appsdta:yi
appodta:yi
appoadta:yi

appalle
appolli
appolle
appolli
appelle
appolly>
appolli

appodtoni
appodtoni
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II P. M.
F.
IIT P. M.
F.
N.

Perfect T P. M.

T
II P. M.

III

ZmAmH
i
=~

Pluperfect IP. M.

Past habitual I P. M. appadta:l3 ~ n3

F.
II P. M.
F.
IIT P. M.
I
N

¥
IIP. M
I
IIIP M
F
N

Present Negative

1, II, 111 P.
Past Negative
1 P. M.
o
IIP. M
iy
II P. M

appadtolo
appad teli~ni
appadtols
appadtali
appodtong

appolla
appoallyd
appolla
appallya
appolla
appallya
appollyd

appollzl5
appallel}
appo]lolo
appallcli
appallols
appolleli
appollelg

appadta:ni
appadta:ls
appodta:li
appadta:ls
appadta:li
appadta:ng

apponna

appoll3:na
appolléma
appcllona
appolle:na
appollo:na

Marathi Dialect Texts

appadtole
appodtani
appadtale
appsdtolyo
appadtoni

appallya:yi
appollyé:yi
appollya:yi
appollya:vi
appollya:yi
appollya:yi
appollyd:vi

appolle:le
appalle:li~appoallili
appoalle:le
appalle:li~ni
appellc:le
appslle:lyo
appolle:ni

appadta:ni
appadta:ni
appadta: ni
appadta:li~ni
appsdta:le
appadta:lys
appodta:ni

apponna:yi

appolle:nayi
appalle:n:ayi
appoalle:nayi
appolle:na:yi
appalle:nayi
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I appolleina appalle:nayi
N appollé:na appollé:nayi
Future ncgative
LILIII P appoiua dppo:na
Habitual Negative apd o:pna
Imperative appa:do apdayi
Imperative Negative appodsi appadsiya:yi
apponnckka apponnokka:yi
Subjunctive appo:dya:t
Potential appo:dka
Concessive III P. appado apdo:vi

Non—finite forms

Verbal noun apdo:po

Infinitive of purposc apduk

Verbal Adjective appodés &l ~ €2
Conditional appallya:ri
Gerund appo:nu

AdverD of concomitant action appodtd.—

The transitive verb differs from the above paradigms in the
following forms, khavo:po ‘to cat’

Simple Past M khello khelle
I khelli khellyo
N khellg khelli
Perfect M khella khellya:yi
o khellya khellya:yi
N Xhellya khellya:yi
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Pluperfect M khellalo khellele
F khelleli khellelys
N khcllele khellel}
Past negative M khello:na khelle:na:yi
F khelli:na khelle:na:yi
N khellé:na khelle:na:yi

There arc two featurcs in the verbal morphology which arc

worth noting. The part habitual differs from the future in having
the suffixal form only, all other

long a: against o or o in
Thus voigo ¢togo’

phonemes being the same.

Ip. sg. M. vatta: n3 vattond
pl. votta:ni vattoni
I1I p. sg. F. votta:li vottoli

Similarly the relation hetween the present negative and the
{uture negative appears to show some kind of ablaut variations.

Thus

mo:di to break mo:ua monna
kotto:ri " to cut kottarna kottorna
ka:di to take kama kanna
sizki to learn sikkona sikkunna
divnna

de to give di:na



Vocabulary

stifosyu m wonder

adhormu m irrcligion

anika and, after

are oh!

ovostha f condition

ovoselli proper

osuya f envy '
assi~~assi thus

shombha:vu m pride

agro:hu m thought, wish

arndi shop, market

atho:va to remember, Ger. atho:vnu,
attd now

adnya f order

annama:r m brothers (pl.)

ayks to hear Ger. ayku:nu
arambi to begin

alo:fona f thought, deliberation
alo:iéco n discussion

asirva:du m blessings

asso to be

ainu m elder brother pl. a:na
abu m grand father pl. a:ba, 0b. sg abbo:-
ikkhora cleven

itti what

istom n attachment

uddazko n water ob. sg. udka ;—
upade:iu m advice

upadraovu m trouble

upoyo:gu m use

upsrantg alter

upayu m mcans

umma kiss

ullo:ve to spcak

uine less
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u:t—

ckli
ckkade
ekke:kolo
ckko:lo
ckke:ku:to
cde

cku m
ovsunna
kotta:ri
kotha f
korta:na
kormo n
kolpa:na f
kalpigéo n
kovtu:ko n
kasto n
kassi
ko:de pp

ko:ri

ko:lo
karoma n
kayr:: n
ka:di

ka:ni f
ka:nu m
ka:lo
kictondo:ri f
kuykodo n
kuttantu
kuttiko n
kuppi f
ku:tom
ku:do »
kurraidi f
kedna:yi
kelfanés m
kombs m

Marathi Dialect Texts

yonder

single

together

cach onc

a certain. ob. sg. ckko:le—
cach separately

some

onc cki F, e:ko N ob. ekka-
not possible

to cut Ger. kottoirnu

story

duc to, on account of

duty

order

order

curiosity

pain

what

towards, to

to do, Gerko:rnu, Inf. kora:pa,
Pot. ko:rka, Fut. kori:no

to know

causc, reason

duty, work

to take Ger. kainu

story

car

time

mouse

chicken

among

piecc

bottle

something

room pl. kuid3, ob. sg. ku:da:-
axe

always

barber

cock pl. kombe o0b. sg, kombya:-
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kollo m
kolsulo m
kono

ko:pu~ koppu m

kole:jo n
ksi:nom
khonés
khanéo
khondz «
kho:yi

kha

khandi f
kha:o n
gavo n
guinl
‘gumnu m
gulo m
ghairo n
ghaiyu m
gha:li
gha:isu m,
ghudu m

ghu:vo
ghe:-
gho:ds m
ghomi £
¢a:di
¢adu
¢a:ri

¢ad ~ Calrgu
catho
fawi f
¢inna
Serdd n
celli f
goggo m
¢oiro m
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fox pl. kolle ob. sg. kollya:-
gourd

who

anger

college

tired, exhausted

what

what person

sword

where,

to eat Inf. khavnéako past khelle
Ger. kha:vnu

branch

food

village, town

for

virtue

bullet

house

wound, . gha:yo

to place, to put, Fut. ghaltomni
blow

hive, nest; pl. ghuds, ob. sg
ghu:da:—

to turn, Ger, ghu:vnu

to take Ger. gheivnu

horse, pl. gho:de 0b. sg. gho:dya:—
vutture pl. ghoinys ob.sg. ghoni:-
to climb, to enter

morc, greater

four

good

to bite, to chew

key

beautiful

child pl. gerduvs

gir]

shirt pl. gogge, ob. sg Goggya:—
thiefl
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doyl

go:du
¢o'nu
fonu
folyi
éoirl
¢ovdu
goyl
jaggi
jonnarla
jonpo:du m
jonmu m
joyi ja—
jouli

ja

ja

jallya:ri
jamo ja
jaiti f
japo
jivonto
jivi
jivu m
jewvona m
joudi
jhaytti
dukka:ro n
t3
toggelo
tontu
topasvo n
tolloivo n
toyya:ra
torpoma n
tossi
tomo n
ta:lg n
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to see, to look, for, Inf. Eovancako
covaipo

more

having pierced

to sneak

Lo try

to steal

overflowing

to sec Inf. dovnéa:ks, Ger.foivnu
to awaken

window pl. jonnorl3

people

life

to win

to carn

to go past gello

to become, Ger. ja:vnu, perf.
jattanz, pot. javo

even then, but

to know

castc

answer

alive

being

life

meal pl. jervomd 0b. sg. jevnai—
to earn Inf. joluko

some h

pig pl. dukko:r3 ob. sg. dukra:—
( particle of assertion ) is, are etc.
his

side

penance ob. sg. tapasvai—

end, skirt

ready

offerings, libation

thus

grass

tank, lake
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ta:pu m fever

ta:lo m palate

tissero the third one

ti:no thrce

ticro n bank ob. sg. titra:—
tumimi you

ti:rtho vatra f pilgrimage

eggo: all three

teggs jamo three persons

teddu:so that day

tera thirteen

te n that

todova:ko during that time
tondo » mouth pl. tond3
thokku:nu from, out of

thonga there

thonte lame

tho:vnu on loan Inf. thovo:pa
dondo n duty, work

donpa:r noon

doaridri poor

davvori to keep Ger. dovvoirnu
do:ya f pity

da:ntu m tooth. edge, gl. da:nts
da:mu m money

dikku m direction, region, part
di¥simar — to kill

di: to give: Ger. ditvnu, pot, di:¥ka
dizka to sce, Ger. dikku:nu Inf. dikkuka
di:su m day ob. sg. dissa:—
dukkhi miscrable

duddu m moncy,

duddu m milk

dusseri second time

dussers the sccond one

du:tu m messanger

du:ra away

dev— to start, to climb down Inf.

devampo
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de:thu m
do:ni
dvi:po 2
dhonni m
dhayryo n
dhara:ri
d(h)ovondo
dho:ri
dhaklo
dharkomz u
dha
dha:nyo n
dha:v—
d(h)uvvoiru m
dhu:vo f
dho:rmu m
no:di f
na:yi
ni:vo n
na:iu m
nidde
nippu:nu
ni:pas
nimmo:ygi
ni:to
nuto:éi
nha:yl
nha:—

nha:ino n
poksi m
pod-
panne:ra
payndairo f
pora:nte:no

pertuvatta=nportu:ko+4-votta

partu:no
pervaito m
polla

Maratht Dialect Texis

body

two

island

owner, master

courage

quickly

to drive

to hold, Ger. dho:rnu
younger

lid, cover

ten

corn

to run

smoke 0b. sg. dhuvra:—
daughter

duty

river pl. nadya, ob. pl. no:dii—
not

name

destruction

to slecp Ger. cau: nidda:vonu
silently

to hide Ger. nippu:nu
to ask

straight

simply, easily

not

to bathe Ger. nha:vnu Inf.
nha:vnéako

bath

bird

to fall

filteen

sugar

afterwards

going to change
back

mountain

leaves (coll.)
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pallo m
po:do
padi

po:r gha:li
poisi pp.
pa:ysu m
paiva
pavlo n
pasavo:to
pawvsu m
paiyu m
pa:vo
pitré (pl)
pitrdla
punj-
purohi:tu m
puitu m

puiro
pokkorlo
ponda:ko
po:si
prokaisu m
protivi:dhi  n
pra:yi
ple:;go m
phonti
pholloiru  m
phoppu:di
phoillo =
pha:iti f
pha:yi
phalle
bo:ri
bola:yi
bailo
baso

bandi
bappa m
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leal

to fall, Inf. poduko

to fall

to destroy

than

milk porridge ob. sg. paiysa:—
to reach, Inf. povonée

step pl. pavl3 ob.sg. pavia:—
due to, on account of
rain ob.sg. pavsa -

foot pl. pa:vo ob.sg. payva-
to arrive

ancestors, mancs

anccestral

to collcet

priest

son pl. pu:ito ob.sg. putta :—
ob. pl. puttain-

enough

hollow

below, down

to feed, nourish

lustre, light

expiation

age

plague

time

stone, ob.sg. photra :-

to sprinkle

fruit

back, pl. phatyo ob.sg. photti :-
tomorrow

dawn

to write

to send

strength, ob.sg. bola :-

to sit

to tie

father ob.sg. bappa :-
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bayla f
balla:va
bavg-
ba:ra
ba:ils =
budki f

buddi~buddhi f

bebbs m
beso
bolovantu
bo:ba

bramho:nu

m
b(h)arga:ro 2

bhottakona:so

bha:ya~Dbhoyyo =

bha:vu m
bha:yoro
bhitta:ri
bhitka f
bhu:to =n
bhoggu:nu
bhorki
bho:vndi
bho:vnu
motlg n
mangsta:pu
mani:su  m
mantrd m

montrt  m
monno
mono n
mo:ra

majjoiro n
ma:go
matirom
minni:ti
mukka:ri
mursi f
mu:rthom

m
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wile, pl. baylo, ob.sg. bayle:-
bad

to bend

twelve

tail pl. bhallé

jump

wisdom

frog pl. bebbe ob.sg. bebbya:-
to sit

powerful

cry

Brahmin

gold

car of corn (paddy)

fcar, ob.sg. bhoyya :-

brother pl. bha:ivo ob.sg. bhava:-
outside

inside

begging

spirit

lapse of

to bark

wandering

wandering

head pl. motti ob. sg. mottya:—
gricf

man

incantation

minister

agrccable

mind ob. sg. monai—

to dic past mellz ful. morto:ni
cat pl. majjord ob. sg. majrai—
to ask, to beg

only

minuit

in front, before

mungoosc

before
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mussa ant

mu:no near

mu:pa:ntu at, near

mu:na root, base

muisu m mouse pl. mu:sd
me:gho n cloud

me:jo n table

melo~ome:li to get Ger. meluko
moddg below

molla ko:ri to buy

mo:lo n price

mhatto like

mhonta:iro m old man

mhonta:ri f old woman
mhzlgo:do cldest

mho:nu thus, Ger. of mhoma ‘to say’
mrsigu m animal

mrigoya f hunting

mho:vu m honey

yuddha n fight

ye- to comc, past aylg, Inf. evnéako
yhi this

rakki to protect: Inf. rokkuko
TRgEIIta N blood ob. sg. rogta:-
Totti f night

ro:da ~ roudi to cry, to weep

rajyo n kingdom

rayyapu:lu m prince

ravla:iru m palace

ra:ni f queen

ra:iti f night

ra:na~uTonno 2 forest ob. sg. rannai—
ra:bo to stay Ger. rabbuinu
raiyu m king

ra:i f heap

rukkavao:li f' creeper

rokku:do n wood

ruppoiyu m rupee

ruppz n silver
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ruku m
rossu m
loggi pp-
loggi:€i
ljja f
la:si
lugga:to n
luyi
lothu m
locku m
vorkainsu

va:do ~ vaddo

vorsa n
vorsi:ka
vorlele

volatti ~ valti_f

vO:C0
varu m
vatti f
valtemotts n
va:éoko n
va:éi

vais f
va:di
vana n
vizki
vikkor
vifa:ru m
vindu:ru m
vipori:to
viro:dhu m
vi.vastu m
viiva:su m
viso
vujjho m
vunca
vunéa:ri
vuttd
vudd-
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tree

Jjuice

to, with
immediately
shame

to burn

cloth ob. sg. lugta:-
to rcap

iron

world

to describe

to grow

year

yearly

remaining

white ant

to go Ger. vo&fumu Inf. vaééako
boon

cup, dish

ant-hill

scntence

to rcad Ger. vaféu:nu
way, poth

to serve

gift

to sell

to [low

thought

mouse 0b. sg. vindra:—
contrary
opposition
confident
confidence, faith
twenty

firc

high

abovce

to get up

to put
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vudde:ta
vulloyi
vuldi
veiju m
vellu m
vorée
vo:da
vo:di
Vy350:n9 n
vhordizko f
vho:ro
vhislo m
vhollg
vho:du
go:rl
falpu m
siksa f
Se:xlo m
sokka:ni
saggo
39ggoito
sarga:iti m
sanje
sontosu m
sottyo  n
530n9
sopha:lo
somioiyu m
sori

solpo
sohijj-
sa:bha f
sa:ri
sadbono
sabba:ro
salngo
sa:dya
sa:nu
sari

rising
to speak

to call Ger. vuldu:nu Inf. vulda:pa

hole

time

living Inf. voro:pa
banyan trce

to snatch

gricf

marriage

to carry Ger. vho:rnu
scythe

big

great

good

curse

punishment

moss

morning

all

all

companion
evening

delight

true

small

fruitful

doubt

cven

little

to bcar

hall

to move Ger.soirnu
instrument, eans
more, muchm
to tell

possible

small

pyre
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saisu
sizko
sikvarno n
sivi

su:ki

su:kho #
SumnE nu
surrya m
suivu S

SE

sokku:nu m
sonnarlinga u
sonna:ru m
soppu:rmu:su
soro:pu m
so:di

so:di

so:la

skullo n
svorgu m
herdu:sa
holla~ha:lo
ha:si

ha:jor

ha:di

ha:tu m
ha:vs

ha:so
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thousand
to study
education
to sew

to hcal to dry. Ger. sukku:nu

happiness, sukha:no happily
dog

sun

ncedle

hundred

omen

orangc

goldsmith
honcy-bee

serpent

to leave Ger. so:rnu
to search

sixteen

schiool

heaven

next day

to move

to laugh

present

to bring

hand ob.sg. hatta:-
1

to smile

unom

m
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